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Аннотация. В статье изучается взаимодействие компонентов креолизованного текста информационных 
ресур сов Вооруженных сил Италии. Материалом исследования послужили 200 сопровождае-
мых изображениями италоязычных текстов военных календарей и журналов за 2000–2025 гг., 
в которых соединение вербальных (названия месяцев, описания исторических событий, статьи) 
и невербальных (фотографии, рисунки) компонентов способствует созданию целостных сооб-
щений. Исследование выявляет, каким образом комибинирование текстовых и визуальных 
состав ляющих может сказаться на восприятии информации. Результаты проведенного анализа 
подтвер ждают, что языковая и визуальная составляющие в военных информационных ресурсах 
не только сообщают о значимых исторических событиях, но и влияют на восприятие информа-
ции адресатом в соответствии с намерениями адресанта.
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ВВЕДЕНИЕ

Журналы и календари Вооруженных сил (ВС) Ита-
лии представляют собой не только печатные изда-
ния, содержащие статьи или перечень чисел, дней 
недели, месяцев, но и особый инструмент комму-
никации. В современном мире визуальная инфор-
мация играет ключевую роль, и креолизованные 
итальянские журналы и календари – яркий при-
мер того, как семиотически гетерогенные компо-
ненты могут быть объединены для создания силь-
ного и  эмоционально насыщенного сообщения, 
направленного на поддержание морального духа, 
патрио тизма и национальной гордости граждан 
Италии.

Актуальность статьи обусловлена растущим 
инте ресом лингвистики к семиотически гетероген-
ным текстам, что вызвано рядом факторов, вклю-
чающих цифровизацию и стремительное развитие 
диалогической и монологической текстовой комму-
никации в онлайн-среде. Кроме этого, материал 
иссле дования ранее не подвергался подобному 
изу чению ввиду узкой сферы распространения.

Научная новизна работы заключается в выяв-
лении основных возможностей соотношения вер-
бального и невербального компонентов в журналах 
и календарях ВС Италии и в установлении опреде-
ленных приемов, к которым прибегают их созда-
тели, чтобы обеспечить реализацию взаимосвязи 
этих составляющих.

Практическая ценность исследования состоит 
в возможности применить его результаты в области 
лингвопрагматики и в изучении коммуникативной 
составляющей итальянской языковой системы.

Цель нашей работы – проанализировать, как 
вербальные и невербальные компоненты календа-
рей ВС Италии вступают в отношения взаимосвязи 
и взаимодополнения и, создавая единое значение, 
способствуют увеличению лингвопрагматического 
эффекта сообщения. Для достижения указанной 
цели необходимо решить следующие задачи:

− определить типы компонентов, используе-
мых при создании креолизованного текста 
печатных информационных ресурсов ВС 
Италии;

− выявить специфики взаимодействия этих 
компонентов при реализации интенции 
автора.

Для детального анализа из корпуса 25 календа-
рей и 50 журналов ВС Италии за 2000–2025 годы, 
размещенных на официальном сайте ВС Италии, 
было отобрано 200 сопровождаемых изображения-
ми текстов, которые и послужили материалом иссле-
дования. Календарь – это печатное полиграфиче-
ское издание, представляющее собой календарную 

сетку или численник1. В нашем случае, графическое 
изображение дней, недель, месяцев и  года допол-
нено текстами и изображениями, посвя щенными 
определенным темам и историческим событиям, 
связанным с итальянской армией. Журналы, кото-
рые мы рассматриваем, представляют собой печат-
ное периодическое издание, имею щее рубрикацию 
и  посвященное различным вопросам исследо-
вательского, информационного и дискуссионного 
характера, касающегося ВС Италии, и содержащее 
вербальный и невербальный компоненты.

Исследование взаимодействия гетерогенных 
компонентов осуществлялось с помощью несколь-
ких методов. Во-первых, был проведен контент-
ана лиз, включающий изучение текста (названия 
месяцев, слоганы, описания исторических событий), 
изображений и графических элементов (эмб лем, 
цветовых схем) с целью определения их основ-
ных особенностей и общих черт. Во-вторых, для 
рассмот рения параметров взаимодействия и степе-
ни связанности вышеуказанных компонен тов 
был проведен лексико-синтаксический и  семан-
тический анализ журналов и календарей ВС Ита-
лии за 2000–2025 годы. На заключительном эта-
пе был проведен синтез полученных данных для 
воспроизведения целостной картины интеграции 
вербальных и невер бальных компонентов инфор-
мационных ресурсов ВС Италии и формулирования 
выводов об их прагматическом значении.

ВОПРОС НОМИНАЦИИ ВЕРБАЛЬНОГО 
И НЕВЕРБАЛЬНОГО КОМПОНЕНТА

Языковой компонент креолизованного текста 
традиционно именуется вербальным. В то же 
время номинация его невербальных составляю-
щих обла дает более многогранным значением 
и охва тывает такие понятия, как: «иконический» 
[Лотман, 2000; Анисимова, 2003], «изобразитель-
ный», «визуальный» [Колесникова, 2018]. Концеп-
ция Ю.  М.  Лотмана о значимости иконических 
средств, выступающих в качестве выразительных 
знаков, подчеркивает их ясность и прозрачность 
по сравнению с условными знаками, которые 
требуют контекстуальных или культурных знаний 
для интер претации. Ярким примером простейше-
го иконического знака может служить рисунок, 
кото рый, будучи лишенным сложных лексических 
и  грамматических конструкций, передает смысл 
на уровне зрительного восприятия, тем самым 
подчеркивая важность визуального компо нента 
в  структуре креолизованного текста и его потен-
циал в создании комплексной семиотической 
1URL: https://www.krugosvet.ru/enc/istoriya/KALENDAR.html/ (дата 
обра щения: 03.03.2024).
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реальности. Однако, как писал У.  Эко, в текстах 
с графическими составляющими, именно надпись, 
сопровождающая изображение, позволяет закре-
пить смысл сообщения [Eco, 1997].

Кроме изображений в креолизованном тексте 
существуют и другие составляющие невербаль-
ного компонента. Например, Е.  Е.  Анисимова, 
А. Н. Бара нов и П. Б. Паршин называют графичес-
кую сегментацию текста, его расположение на бу-
маге, длину строки и др. параграфемными сред-
ствами [Анисимова, 2003; Баранов, Паршин, 2018]. 
Некоторые итальянские исследователи говорят о 
«паралингвистических» явлениях [Antonelli, 2007; 
Prada, 2015], определяя их как сопут ствующие эле-
менты вербальной коммуникации, которые пере-
дают допол нительную информацию, поддерживая 
основную идею текста или даже опровергая ее 
[Beccaria, 1995].

Таким образом, параграфемные компонен-
ты «существуют около графемной системы языка 
и  нарушают “прозрачность” субстанции языкового 
выражения» [Клюканов, 1983, с. 5]. К ним относят-
ся шрифтовые выделения (курсивное, полужирное, 
капитель), подчеркивающие и отчеркивающие ли-
нейки, цветовые выделения (выворотка, растры, 
фоновые подложки), особенности верстки (компо-
зиционное расположение основного текста, эле-
ментов заголовочного комплекса и иллюстративно-
го материала) [Катенева, 2011].

Следовательно, мы будем говорить о вербаль-
ных, иконических и параграфемных компонентах, 
участвующих в процессе креолизации текста. От-
метим, что в наших более ранних исследованиях 
было установлено, что итальянские военные кален-
дари представляют собой тексты с частичной кре-
олизацией [Зотова, 2024]. Например, в журналах 
и кален дарях ВС Италии невербальный компонент 
в виде изображений дополняет текст, но не являет-
ся его обязательной составляющей, при этом циф-
ры, графические выделения, отчеркивающие линии 
непременно встречаются в каждом календаре ВС 
Италии.

КОМПОЗИЦИЯ ЖУРНАЛОВ И КАЛЕНДАРЕЙ 
ВС ИТАЛИИ

Композиция – это расположение и соотношение 
друг с другом основных текстовых и иллюстратив-
ных элементов. Она интегрирует отдельные объек-
ты в целостную, гармоничную структуру, которая 
направляет внимание адресата, передавая как 
содер жательное, так и эмоциональное напол нение 
произведения1. Влияние композиции осуществ-
1URL: https://media.contented.ru/znaniya/instrumenty/osnovy-kom-
poziczii-v-dizayne/ (дата обращения: 03.03.2024).

ляется на подсознательном уровне. Она «цепляет» 
внимание читателя до того, как он перейдет к про-
смотру изображения и заголовка или начнет зна-
комство с текстом.

Композиция календарей ВС Италии стабильна 
по форме и содержанию: численник (собственно 
календарь), блоки текста с заголовками, подза-
головками и изображения (рис. 1). Видно, что эти 
компоненты не пересекаются и не накладываются 
друг на друга, а даты и дни недели расположены 
горизонтально в нижней части страницы. Анало-
гичную ситуацию можно наблюдать в журналах ВС 
Италии, за исключением численника (рис. 2).

Рис. 1. Пример разворота  
из календаря ВС Италии (2020)2

Рис. 2. Пример разворота  
из журнала ВС Италии (2014)3

Однако разнесенность текста и изображе-
ния в  информационных ресурсах не говорит об 
их изолированности друг от друга, а напротив, 

2Сalendesercito, 2020, p.  8. URL: https://www.esercito.difesa.it/comu-
nicazione/ calendesercito/ Documents/Calendesercito2020.pdf/ (дата 
обращения: 03.03.2024).
3Rivista militare, 2014, p. 8–9. URL: https://www.esercito.difesa.it/comu-
nicazione/editoria/ Rivista-Militare/Tutti-i-numeri/2014/Documents/Rivis-
ta-Militare-on-line-2-2014.pdf/ (дата обращения: 03.03.2024).
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предполагает установление определенных отноше-
ний для создания ценного, с прагматической точки 
зрения, сообщения.

ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ ВЕРБАЛЬНОГО, 
ИКОНИЧЕСКОГО И ПАРАГРАФЕМНОГО 
КОМПОНЕНТА В ИНФОРМАЦИОННЫХ 
РЕСУРСАХ ВС ИТАЛИИ

Двусторонняя связь вербального и иконического 
компонентов в нашем материале исследования 
преимущественно формируется с помощью раз-
ных вида повторов. Для определения обозначен-
ных способов взаимного участия компонентов 
креолизованного текста календарей приведем 
несколь ко примеров.

На рисунке  3 представлены заголовок, основ-
ной текст и монохромный портрет женщины в воен-
ной форме. В данном примере мы видим идентифи-
кацию фотографии с помощью текста (в заголовке 
указано имя женщины, в основном тексте описан 
род ее деятельности) и интерпретацию (описывает-
ся характер, положительные личные качества, физи-
ческое состояние в ходе боевых действий).

Рис. 3. Пример из календаря (2016)1

На иллюстрации прямой (рассказ про Мике-
ле Витали и изображение девушки), синоними-
ческий (словосочетание сontrattaccava col suo 
plotone соответствует военной форме, в которую 
одета изображенная на фотографии девушка) 
и ассоциативный повтор компонентов (прямой 
взгляд, направленный на читателя, передает идею 
доблести и стойкости героини – fulgido esempio di 
valore e di tenacia).
1Сalendesercito. 2016. P.  5. URL: https://www.esercito.difesa.it/comuni-
cazione/calendesercito/Documents/CalendEsercito2016.pdf/ (дата об-
ращения: 03.03.2024).

Вербальная составляющая содержит предика-
тивные и полипредикативные структуры, в кото-
рых обстоятельства произошедшего реализуются 
через придаточные предложения как с личными, 
так и  с  неличными глагольными формами с раз-
личными грамматическими значениями. В этом от-
рывке мы находим придаточное определительное 
предложение (nemico, che era riuscito ad occupare 
una trincea), придаточное времени с причастной 
формой (finché giunti nuovi rinforzi), уступительное 
придаточное с причастной формой (benché ferito 
più volte), герундиальные конструкции, выражаю-
щие сопутствующие действия и уточняющие способ 
его совершения (cadendo colpito al capo; dandovi la 
scalata mediante una scala a pioli) и определитель-
ные причастные обороты, одновременно переда-
ющие временную соотнесенность и, в некоторой 
степени, причинность (ferito e respinto; rimasto con 
pochi bersaglieri). Следует отметить, что полипреди-
кативные конструкции способствуют высокой плот-
ности информации в ограниченном вербальном 
пространстве.

Лексические средства, такие как эмоциональ-
но-оценочные определения (fulgido, decisivo) и дено-
тативная синонимия (nemico, avversario), прив лекают 
внимание читателя к тексту, насыщенному термина-
ми (contrattaccare, plotone, fucileria и др.).

Рис. 4. Пример из календаря (2016)2

Во втором примере (рис.  4) иконический 
компонент представлен собранной мозаикой 
из рисун ка и изображения, над которым распо-
лагается заголовок и основной текст. Аналогич-
но первому примеру, вербальный компонент 
2Сalendesercito, 2016, p.  10. URL: https://www.esercito.difesa.it/comu-
nicazione/ calendesercito/Documents/CalendEsercito2016.pdf/ (дата 
обращения: 03.03.2024).
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идентифицирует и интерпретирует изображение, 
называя фамилию участника событий и объяс-
няя происходящее на рисунке и фотографии, со-
ставляющих общую картину и передающих идею 
оказания помощи раненым бойцам. Кроме того, 
он предоставляет информацию об осуществляв-
ших военно-медицинское обеспечение в  годы 
Первой мировой войны организациях и  их 
численности.

Вербальная и иконическая составляющие 
взаи модействуют на нескольких уровнях. В при-
мере встречается прямой повтор – рядовой, 
перево зивший раненых в годы Первой мировой 
войны, представлен на рисунке слева, и ассо-
циативный  – изображение процесса оказания 
помощи раненым подкрепляет метафорически 
выраженную в заголовке идею о добросердечной 
Италии (l’Italia con il cuore) и создает совокуп-
ный образ заботливого отношения со стороны ВС. 
В тексте мы находим семан тический повтор ком-
понентов: изображение красного креста на рука-
ве военнослужащих отражает название упомяну-
той организации, что также позволяет чита телю 
идентифицировать объект и закре пить в соз нании 
представленные образы.

Авторы данного текста создают комфортные 
условия для его прочтения, предлагая читателю 
простые двусоставные предложения, дополненные 
одной присоединительной конструкцией (con i suoi 
96.000 soldati). С точки зрения лексического напол-
нения, в тексте используется эмоционально-оце-
ночное определение (prezioso) и составные суще-
ствительные, демонстрирующие разносторонность 
и функциональность армии в годы Первой мировой 
войны (portaferiti, crocerossine).

Рис. 5. Пример из календаря (2020)1

В примере на рисунке 5 представлено комп-
лексное взаимодействие вербального, икониче-
ского и параграфемного компонентов. Последний 
1Сalendesercito. 2020. P. 18. URL: https://www.esercito.difesa.it/comu-
nicazione/calendesercito/Documents/Calendesercito2020.pdf/ (дата 
обра щения: 03.03.2024).

выра жается в шрифтовом и цветовом варьировании 
заголовка и основного текста календаря. Заголовок 
«Trasmissioni» представлен курсивом темно-крас-
ного цвета, а основной текст – серым шрифтом без 
засечек. В данном примере наблюдается прямой 
(в основном тексте рассказывается о радиотелегра-
фистах, которых читатель видит на изображении), 
семантический (в тексте идентифицируется изобра-
женный радиотелеграф) и синонимический повтор 
компонентов (в словосочетании servizio campale 
отражен образ бойцов, настраивающих оборудова-
ние в поле).

Вербальный компонент представлен полипре-
дикативными развернутыми структурами с  при-
частными оборотами с атрибутивным значе-
нием (coadiuvato dallo stesso Guglielmo Marconi), 
присоединительной конструкцией (in particolare, 
con l’allestimento del primo servizio al mondo di 
radiotelegrafia campale militare su larga scala).

В журналах наблюдается значительная вер-
бальная составляющая из-за наличия подзаго-
ловков. Говоря о связи текста и изображения на 
рисунке 6, отметим прямой (на фотографии пред-
ставлены военнослужащие, выполняющие задачи 
программы «Безопасные дороги») и ассоциатив-
ный повтор (образ ный заголовок «Caserme Verdi» 
вызывает образ камуфляжного рисунка формы 
бойцов).

Рис. 6. Пример из журнала (2019)2

При рассмотрении вербального компо-
нента, отдельно выделим такой экспрессивый 
2Rivista militare. 2019. P. 6. URL: https://www.esercito.difesa.it/comuni-
cazione/ editoria/Rivista-Militare/Tutti-i-numeri/2019/Documents/Rivis-
ta-Militare-on-line-1-2019.pdf/ (дата обращения: 05.03.2024).
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синтаксический прием, как инверсия (Prosegue 
senza sosta l’impegno dell’Esercito per migliorare le 
condizioni alloggiative), которая акцентирует вни-
мание читателя на непрерывной работе армии 
над улучшением жилищных условий военнослу-
жащих. Подробное описание создается за счет 
рядов однородных членов (Milano, Roma e Cesana 
Torinese; Ufficiali, Sottufficiali e Graduati; cucina, 
bagni e televisione), причастных оборотов с атри-
бутивным (seguiti dal Reparto Operativo del Genio 
Infrastrutturale), причинным (in parte deteriorata) 
и целевым (destinati ai militari impegnati 
nell’Operazione “Strade Sicure”) значением и при-
соединительных конструкций (in particolare nel 
complesso logistico di Roma; con lavori che sono 
durati solo un mese).

В тексте встречается большое количество тер-
минов (Genio, caserma, reparto operativo и др.) и топо-
нимов (Milano, Roma, Brigata Alpina и др.). Кроме того, 
эмоционально-оценочное определение (ingente) 
и денотативная синонимия (ammodernamento, 
riqualificazione, ristrutturazione) привлекают внима-
ние адресата.

Так, проведенный анализ материала (около 
200 примеров) позволил нам установить основные 
виды повторов, определяющих взаимосвязь текста 
и изображения компонентов журналов и календа-
рей ВС Италии.

Обобщенные результаты приведены в таблице.

Таблица

ПРОЦЕНТНОЕ СООТНОШЕНИЕ ВИДОВ 
ПОВТОРОВ, ОПРЕДЕЛЯЮЩИХ ВЗАИМОСВЯЗЬ 

ТЕКСТА И ИЗОБРАЖЕНИЯ

Прямой Синоними-
ческий

Ассоциатив-
ный

Семантиче-
ский

80 %
(160 текстов)

52 %
(104 текста)

44 %
(88 текстов)

29 %
(58 текстов)

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Путем сравнительного анализа и контент-ана-
лиза мы установили наличие корреляции между 
текстом и изображением, что свидетельствует об 
их взаимосвязи. Усиление смысловой нагрузки 
каждой из составляющих, реализуется с помо-
щью прямого, семантического, синонимического 
и ассоциативного повтора компонентов. Лекси-
ко-синтаксический анализ вербальной составля-
ющей позволил выделить лингвопрагматические 
особенности текстов журналов и календарей ВС 
Италии, которые способствуют организации ком-
фортного прочтения текста и привлечению вни-
мания читателей. Таким образом, наше исследо-
вание обогащает понимание взаимосвязи текста 
и изображения в контексте итальянской военной 
печатной продукции, открывая новые возможно-
сти для последующего изучения их функциональ-
ной значимости.
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